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Аннотация: В статье проведена реконструкция истории постановок знаковых 
спектаклей по автобиографической пьесе Юджина О’Нила «Долгое путе- 
шествие в ночь» (1941). Американская трагедия рассматривается в поста- 
новке латиноамериканских режиссеров Хосе Кинтеро (театр “Нееп Науез 
ТБеаше”, Нью-Йорк, 1956) и Лусиано Суарди (театр “Теашо Зап Маг”, 
Буэнос-Айрес, 2023). Особое внимание уделено первой экранизации пьесы 
(режиссер Сидни Люмет, США, 1962) и ее последнему воплощению на Бро- 
двее (режиссер Джонатан Кент, театр “Атепсап Аштез ТВеаёе”, Нью-Йорк, 
2016). Тщательно исследуются переписка американского драматурга Юджи- 
на О’Нила с переводчиком его пьес на испанский язык Леоном Мирласом 
и переговоры режиссера Элии Казана с вдовой драматурга Карлоттой Мон- 
терей-О’Нил. Впервые в отечественном театроведении выявляются причины 
несостоявшейся в 1956 г. американской премьеры трагедии О’Нила в режис- 
суре Казана. 
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Мне очень повезло, что удалось поработать с текстом 
такого уровня. Я понял, что лучший подход к нему — 
вопрошать, исследовать и позволить пьесе направлять меня. 
Сидни Люмет 


В посвящении «Долгого путешествия в ночь» от 22 июля 1941 г. 
Юджин О’Нил написал супруге: «Карлотте, в двенадцатую годовщи- 
ну нашей свадьбы. Родная! Дарю тебе рукопись пьесы о терзаниях 
минувших лет, написанную кровью сердца. Какой, казалось бы, не- 
подходящий подарок в столь счастливый день! Но ты поймешь. Это 
дань признательности за твою любовь и нежность, утвердившие во 
мне веру в любовь. Благодаря этой вере я наконец-то смог рассказать 
о моих умерших близких и написать эту пьесу — написать ее с глубо- 
ким состраданием ко всем четырем мучающимся Тайронам, понимая 
и прощая каждого из них. Эти двенадцать лет были, моя любимая, 
полны света и любви. Ты знаешь, как я благодарен тебе за это. И как 
я тебя люблю! Джин»'. 

Пьеса в четырех дей- 
ствиях по праву считается 
вершиной творчества Юд- 
жина О’Нила. Произведе- 
ние «Долгое путешествие 
в ночь» было написано 
в Тао-хаус (Дэнвилл, Ка- 
лифорния). Его первое 
название — Тйе Гопе Рау5 
Лоитпеу («Долгое путеше- 
ствие») — О’Нил придумал Карлотта Монтерей-О'Нил и Юджин О’Нил. 

в 1939 г. Чуть позже драма- Фот, ВАН ВЕтЬнй 

тург расширил заглавие до 

Гопе Рау Лоигпеу тю Мей («Долгое путешествие в ночь»). В июле 
1939 г. он завершил работу над планом пьесы. В марте и апреле 1940 г. 
создавал черновой вариант трагедии — дело шло медленно из-за про- 
блем со здоровьем [О’МеШ 1988: 985]. Работа продолжалась с конца 
июня по 16 октября 1940 г. В марте 1941 г. драматург сократил и отре- 
дактировал машинописный вариант, а 2 апреля завершил работу над 


1 О’Нил Ю. Долгое путешествие в ночь // О’Нил Ю. Пьесы в двух томах. М.: 
Искусство, 1971. Т. 2. С. 135. 
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«Долгим путешествием в ночь». В рамках своего визита в Нью-Йорк 
в 1945 г. О’Нил лично принес копию пьесы в издательство “Кап4от 
Ноизе”, где ее положили в сейф. Автор хотел, чтобы трагедию издали 
спустя 25 лет после его смерти и никогда не играли на сцене, однако 
ее судьба сложилась совсем иначе. После того как издательский дом 
“Капдот Ноизе” отказался выпустить пьесу досрочно, в 1955 г. Кар- 
лотта Монтерей-О’Нил отдала права библиотеке Йельского универ- 
ситета. В итоге произведение вышло в свет в издательстве Йельского 
университета 20 февраля 1956 г.? В рецензии на «трагедию за траги- 
ческой маской», опубликованной в № Уотк Птез, Брукс Аткинсон 
писал, что на самом деле О’Нил в своей пьесе простил не всех членов 
своей семьи: «Старший брат, пьяный, грубый, циничный, воплощение 
чистого зла. О’Нил не прощает ему его злобы»?. Вдова драматурга 
подтвердила мысль бродвейского критика в своем интервью Сеймуру 
Пеку: «...ему пришлось сбросить с души абсолютно все, что наполня- 
ло трагизмом его взаимоотношения с матерью и отцом»*. О прощении 
О’Нилом брата она не сказала ни слова. Ю.Г. Фридштейн справедливо 
замечает: 


Все очень непросто в этой семье, у каждого есть к остальным свой 
«счет», каждый в чем-то виновен, и трудно разобрать, где истина, а где 
вымысел, где реальность, а где иллюзия, та самая иллюзия, которая 
сопровождает в жизненном пути всех о’ниловских героев. С удиви- 
тельной тонкостью проникает О’Нил во внутренний мир персонажей 
пьесы — то есть людей, некогда ему близких и дорогих, память о кото- 
рых мучала его всю жизнь и наконец помогла ему написать эту пьесу 
о разбитых сердцах и утраченных иллюзиях. [Фридштейн 1982: 13] 


Помимо издания, Карлотта Монтерей решила вопросы с по- 
становкой пьесы Юджина О’Нила: она дала трагедии сценическую 
жизнь в Европе и Америке. Первый спектакль по пьесе был сыгран 
в шведском Королевском драматическом театре (Коуа[ Огатайс Тве- 
айте, Стокгольм) 10 февраля 1956 г. [О’МеШ 1988: 985]. Постановка 
длилась четыре с половиной часа. Но, несмотря на огромный успех за 


2 О’МеШ, Еивепе. Гоиз Рау % Лоигпеу тю Ме. Ме\м Науеп, СТ: Уае Ошуегзйу 
Ргезз, 1956. 176 р. 

3 Ащшвоп, ВгооКз. “Тгазеду Ве т4 а Тгаз1с Мазаце.” Мех» Уотк Глтех (Еебгаагу 
19, 1956): 1. 

4 Реск, беутотг. “Та ув Мгз. О’МеШ.” Ме» УогА Титех (Моуетьег 4, 1956): 1. 
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рубежом, своевременное признание главной пьесы О’Нила на родине 
было принципиально важным для вдовы драматурга. Она не хотела 
оттягивать это событие даже на год, не то что на 25 лет. Джозеф Вуд 
Кратч подчеркивает: «Триумфально успешная мировая премьера 
посмертной пьесы “Долгое путешествие в ночь” состоялась в Шве- 
ции несколько месяцев назад, а вскоре ее ждет крупная бродвейская 
постановка...»?. 

Б. Аткинсон сравнил «Долгое путешествие в ночь» с «романом 
Достоевского, в котором диалоги писал Стриндберг»°. Неудивитель- 
но, что воплотить материал такого масштаба на сцене мечтали многие 
американские режиссеры. Среди них был и Элиа Казан. Он лично вел 
переговоры с Карлоттой Монтерей. В своем письме от 22 мая 1956 г. 
Казан сообщает Ли Страсбергу: «Я сказал ей, что хотел бы поставить 
пьесу О’Нила в студии на наших условиях с актерским составом, 
который мы бы вместе утвердили...» [Катап 2014: 334]. Карлотта 
предложила Казану начать с публичных читок пьесы. Казан же был 
категорически против читок: по мнению театрального режиссера, 
пьесу написали для того, чтобы ее играли. Он надеялся уговорить вдо- 
ву драматурга и впоследствии перенести свой спектакль из Актерской 
студии на Бродвей, но этим планам не суждено было сбыться. Стоит 
подчеркнуть, что на протяжении всего творческого пути Элиа Казан 
мечтал поставить ту или иную пьесу Юджина О’Нила, обсуждал 
потенциальное сотрудничество с разными театрами и продюсерами, 
но в силу различных причин, в том числе занятости на съемках в Гол- 
ливуде, так и не воплотил свою о’ниловскую мечту на американской 
сцене. 

В 1956 г. талантливый режиссер Хосе Кинтеро с большим 
успехом поставил о’ниловскую притчу «Разносчик льда грядет» 
в нью-йоркском театре “Сие ш Фе Запате ТВеаге”. Брукс Аткинсон 
очень высоко оценил его спектакль. Мнение авторитетного критика 
повлияло на окончательный выбор Карлотты Монтерей. Убедившись 
в том, что Кинтеро свойственны оригинальное видение, утонченная 
работа и трепетное отношение к каждому слову О’Нила, она доверила 
панамскому режиссеру американскую трагедию «Долгое путешествие 
в ночь». «Я думала, этот человек упадет в обморок. Он пошатнулся 


> Клисв, Гозерв \оо4. “Тре Везсоуегу оЁР Еисепе О’МеШ.” Ме» УогА Типеу 
Мазагте (ОсюБег 21, 1956): 32. 
6 АВизоп, ВгоокК$. “ТНеайе: Тгазлс Гоитпеу.” Меу» тк Гтез (Моуетбег 8, 1956). 
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Сценарий «Долгого путешествия в ночь». Рукопись пьесы «Долгое путешествие в ночь». 
Источник: СБоШиа, Геап. Рогете а Гапгиазе. Источник: Своща, Геап. Рогете а Гапзиаве. 
‚А Зиау оГ фе Р/ауз о{ Еизепе О’Ме!1. .А б1иау ор Ше Р/ауз о] Еизепе О’Мей/. 
Сатби4зе Чшуегзиу Ргезз, 1979. СатЬиазе Ошуегзйу Ргебз, 1979. 


и произнес: “Я — развалина”», — вспоминала Монтерей’. В итоге он 
принял предложение Карлотты. Чутье и в этот раз не подвело Миссис 
О’Нил. 

Постановка Хосе Кинтеро впервые была представлена на суд 
американских зрителей 22 октября 1956 г. в театре “\/УПБаг ТВеаше” 
(Бостон). Супругов Джеймса и Мэри Тайрон на сцене воплотили 
актеры Фредрик Марч и Флоренс Элдридж (пара в реальной жизни). 
Джейсон Робардс-младший и Брэдфорд Диллманн исполнили роли 
их сыновей Джейми и Эдмунда соответственно. Служанку Кэтлин 
сыграла Кэтрин Росс. Художником-постановщиком выступил Дэвид 
Хэйс, художником по свету — Тарон Мюссер, костюмы создали 
дизайнеры Мотли. В нью-йоркском театре “Нееп Науез ТНеаге” 
спектакль шел с 7 ноября 1956 г. по 29 марта 1958 г. с неизменным 


7 Реск, Зеутоит. “Та ий Мгз. О’МеШ”: 3. 
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РЫАТВТЬЬ 


фт ме Феи Фацеа веаете 


Сцена из спектакля Хосе Кинтеро. “Нееп 
Наусз ТНеаше”, Нью-Йорк (1956). 
Источник: Мацепззоп, З1оуага. Еизепе 
О’М№МеШ5 агатайк. Зюсквойт: Программка спектакля Хосе Кинтеро (1956). 

Ва4юоЦапзе, 1957. Источник: \у\/\.р1ау Ш.сот 


успехом и в общей сложности был сыгран 390 раз*. В июле 1957 г. 
артистам даже пришлось прервать ежедневные аншлаговые показы на 
Бродвее, чтобы поехать на гастроли в Париж (Франция). По словам 
Брукса Аткинсона, с таким спектаклем «американский театр приобре- 
тает размер и статус»°. Критик отметил: 


Мистер Кинтеро... поставил “Долгое путешествие в ночь” с прони- 
цательностью и мастерством. Он уловил чувство разбитой семьи, 
в которой члены одновременно очарованы и отвергнуты друг другом. 
Всегда контролируя турбулентность материала, он также выделил 
и изложил смысл, лежащий в его основе!. 


8 Пиегпее Вгоаа\ау ОайаБазе. Врз://\у\миЛЬЬ.соп/Бгоафау-ргодисНопЛопе- 
Чауз-]оигпеу-шю-п1е11-2579 

7’ Аиивоп, ВгооК$. “ТВеайге: Тгазс Тоигпеу.” 

0 Тыа. 
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Восторг Аткинсона вызвала работа всех актеров и художников 
спектакля. 

В 1957 г. Юджину О’Нилу посмертно присудили Пулитце- 
ровскую премию за «Долгое путешествие в ночь» в номинации 
«Драматургия». Спектакль был отмечен двумя премиями «Тони» 
в номинациях «Лучшая пьеса» (автор — Юджин О’Нил, продюсеры 
постановки — Ли Коннелл, Теодор Манн и Хосе Кинтеро) и «Луч- 
ший актер» (Фредрик Марч, исполнивший роль Джеймса Тайрона), 
а также наградой “ТБеафе \!от!4”, которую получили актеры Джейсон 
Робардс-мл. и Брэдфорд Диллманн. 

После успеха в «Долгом путеше- 
ствии...» Джейсон Робардс-мл. сыграл 
Эри Смита в поздней одноактовке 
американского драматурга «Хьюи» 
(театр “Воуме ТНеаше”, Нью-Йорк, 
1964—1965). В продолжении «Долгого 


ба 

к ^^ 26 ^ путешествия...» — «Луне для пасынков 
в Е 3. судьбы» (театр “Могозсо ТБеаше”, Нью- 
7 8 Йорк, 1973-1974) — артист вновь пред- 


стал в образе Джеймса Тайрона-млад- 
шего, в «Душе поэта» (театр “На@еп 
Науез ТЬеафше”, Нью-Йорк, 1977—1978) 
ТЕ ОМАШ РИАУ$ исполнил роль Корнелиуса Мелоди, 
а в постановке «Разносчик льда грядет» 
(театр “ГлинЕощапие ТПеайге”, Нью- 
Йорк, 1985) — Теодора «Хикки» Хик- 
мана. В возрождении трагедии О’Нила 
Цикл «Пьесы О’Нила» на Бродвее (1988). «Долгое путешествие в ночь» на Бродвее 
Источник: \\\у\. Мау Ш.сот (театр “Мей Зитоп ТБеаге”, Нью-Иорк, 
1988) Робардс-мл. сыграл уже главу 

семьи — Джеймса Тайрона. Режиссером 

всех пяти спектаклей выступил Хосе Кинтеро. Последний шел в цикле 
«Пьесы О’Нила» (Тре О’МеШ Р/ауз) с единственной полнометражной 
комедией драматурга «О, пустыня!» (режиссер — Арвин Браун), в ко- 
торой Робардс-мл. воплотил образ Нэта Миллера. Выступления про- 
ходили в рамках первого нью-йоркского международного фестиваля 
искусств. «Долгое путешествие в ночь» сыграли 28 раз, а спектакль 
«О, пустыня!» — 12. «Между О’Нилом и мной никогда не наступит 
последний период. По крайней мере, пока я жив. И я не совсем уверен 
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в том, что будет потом. Если в потустороннем мире есть что-то вроде 
движения душ, то моя побежит за его», — признался Хосе Кинтеро". 

Трагедию Юджина О’Нила «Долгое путешествие в ночь» 
неоднократно возрождали на Бродвее (“ВтоаЧБитг${ Тнеае”, 1986, 
“Р]утои ТНеае”, 2003, “Атепсап Аптез ТКеае”, 2016). Режиссе- 
ром последнего спектакля выступил Джонатан Кент. Его постановка 
шла в Нью-Йорке с 3 апреля по 26 июня 2016 г. Тайронов на сцене 
воплотили звезды театра и кино — Джессика Лэнг, Габриэль Бирн, 
Майкл Шэннон и Джон Галлахер-мл., роль служанки Кэтлин испол- 
нила актриса Колби Минифи. 


Место действия пьесы — летний 
дом Тайронов. Время действия — 1912 
год. Художник-постановщик спектакля 
Том Пай смог воссоздать дом в Конне- 


ктикуте, где прошла юность Юджина комб 
РАУ'$ 


ЗОЧВМЕХ 


Сцена из спектакля Джонатана Кента. “Атенсап Программка спектакля Джонатана Кента 
Ан пез Теаше”, Нью-Йорк (2016). Фото Сары Крулуич. (2016). Источник: уулу. ау Ш.сот 
Источник: № и УогК Титеу (\у\\.пуйтез.сот) 


О’Нила. Сегодня дом семьи О’Нилов — исторический музей под 
названием «Коттедж Монте-Кристо». В этой роли прославился отец 
драматурга — театральный актер Джеймс О’Нил. Выдержанные 
в мягких тонах костюмы героев (дизайнер Дейн Гринвуд) соответ- 
ствовали эпохе и не отвлекали зрителей от личной трагедии каждого 
персонажа. 


И Ошшего, Лозе. “нодисноп.” ш беесе Рау о Еизепе О’Мей1. Саг4еп 


Сипу, МУ: Пуегпайопа] СоПесюгз Глбгагу, 1979: ху. 
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ТОТИ 


Ог4ег №:3289978 


ЯЕАВ М2 
6104 


Билет на бродвейский спектакль Джонатана Кента (2016) 


В спектакле Джонатана Кента следует 
особо отметить две актерские работы — 
Джессики Лэнг (Мэри Кэван) и Джона 
Галлахера-мл. (Эдмунд). Роль Мэри — лю- 
бимая за всю карьеру Лэнг. Актриса играла 
ее прежде, в 2000 г. на Вест-Энде в Англии. 


р 
АМ я 


Постер фильма «Граф Монте-Кристо» (режиссеры Джозеф 
Голден и Эдвин Портер, США, 1913). В главной роли — отец 
драматурга Джеймс О’Нил. Источник: \\/\.рищегез.сот 
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С актером Джоном Галлахером- 
мл. на Бродвее. Нью-Йорк, 2016. 
Из архива автора статьи 


Мать драматурга Элла 
Кинлан-О’Нил. Источник: 
Мацепззоп, 1оуага. Еисепе 
О’МеШ5 агатайк. З®осКво|т: 
КаюЦапзе, 1957. 


Спустя 16 лет она вер- 
нулась на сцену в той 
же роли, покорила 
Бродвей и получила 
престижную премию 
«Тони». Эдмунд — ин- 
теллектуал с чувством 
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юмора, бывший матрос с душою поэта. Джон Галлахер-мл. в его 
образе напоминал реального прототипа героя. Из зрительного зала 
казалось, будто на сцене сам автор пьесы в молодости. Своей игрой 
актер передал внутренний мир романтика Эдмунда и мучающий его 
недуг. 

В ноябре 1912 г. у О’Нила был диагностирован туберкулез. 
9 декабря он поступил в государственный санаторий “ГКатвеа Соиту 
Зае Запаюги?” в Шелтоне (штат Коннектикут), но спустя два дня 
покинул его. 24 декабря драматург лег в частный санаторий — “Сау- 
юга Еагил” в Уоллингфорде (штат Коннектикут), а 3 июня 1913 г. уже 
здоровым вернулся домой [О’МеШ 1988: 972]. Несмотря на то что 
пьеса «Долгое путешествие в ночь» основана на реальных событиях, 
ее не следует воспринимать как буквальную автобиографию. Ведь 
в трагедии не указано, что больной туберкулезом младший сын «за- 
вершит свой земной путь как выдающийся драматург Америки»". 
«Стать в итоге Юджином О’Нилом — это не трагедия», — считает 


Игра Габриэля Бирна (Джеймс) 
и Майкла Шэннона (Джейми) не 
соответствовала уровню трагедии. 
Знаменитый актер Джеймс Тайрон 
в исполнении Бирна — мягкий человек 
и хороший артист класса «Б», вто время 
как у О’Нила глава семьи — блестящий 
актер класса «А», талантом которого 
восхищался сам Эдвин Бут. С ним Тай- 
рон в молодости играл в спектаклях. 


Юджин О’Нил в санатории “Сауюга Сейчас Джеймс Тайрон =. фермер, 
Рагил” (в первом ряду слева). компенсирующий несыгранные им 
Источник: Гапе 4азз ага пло! пай ау В 
Ецеепе О’МеШ. КипеПза ЧгатайзКа и ры 
{еегп. ЗфоскПо|т, 1988. нере говорить, двигаться, жестикули- 


ровать сквозит отработанная техника. 
Бирн же играл его обыденно, словно перед зрителем — ординарный 
человек. Несбывшаяся «американская мечта» стать великим актером 
продолжает занимать главное место в сердце шестидесятипятилет- 


12 Ащизоп, ВтооКз. “Опе Мап’з Тгай: О’МеШ?з Тгазлс Уе\у оЁ Н!5 ЕатПу 
Отуез Н1$ Огата ОшхуегзаШу.” № Уотк Титез (Магсь 3, 1957). 
3 Ты. 
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него о’ниловского героя. В сердце же бирновского Джеймса Тайрона 
осталась лишь ностальгия по успеху. 

Иногда создается впечатление, будто Тайроны находятся не 
в летнем доме, а на театральной сцене. Джеймс с удовольствием 
декламирует сцены из таких произведений Уильяма Шекспира, как 
«Юлий Цезарь», «Буря», «Король Лир». Старший сын Джейми тоже 
актер, но полный неудачник без внутреннего стержня. Герой не живет 
прошлым, настоящим или будущим. Он просто существует. Джейми 
в исполнении Шэннона отличает большая сила духа. Черную зависть 
и невероятную жестокость по отношению к младшему брату Эдмунду 
актер передал так, как написал О’Нил. Все остальное в игре Шэннона 
не соответствовало образу Джейми. Несмотря на то что все актеры 
в спектакле британца Джонатана Кента сильные, только в игре двух 
из них было трагическое начало. В отличие от Лэнг и Галлахера-мл., 
Бирн и Шэннон играли не на грани своих возможностей. Скупая по 
количеству идей и приемов режиссура Кента не могла вызвать потря- 
сения. Постановка держала зрителей в напряжении на протяжении 
четырех часов во многом благодаря игре актеров и атмосфере, создан- 
ной художниками спектакля. По традиции американскую классику 
на Бродвее ставят, не сокращая оригинальный текст пьесы. Так было 
и с трагедией «Долгое путешествие в ночь». Возможно, стоило бы все 
же сократить исходный материал для данной постановки. Это придало 
бы спектаклю эффект долгого, а не бесконечного путешествия в ночь. 

В четвертом действии пьесы Эдмунд говорит отцу: 


Все мои лучшие воспоминания связаны с морем. Вот одно из них. 
Я на борту скандинавской шхуны, которая под всеми парусами идет 
в Буэнос-Айрес. Луна, дует пассат. Старая калоша делает четырнад- 
цать узлов. Я лежу на бушприте лицом к корме. Подо мной, разбива- 
ясь в брызги, кипит и пенится вода. Прямо перед глазами вздымаются 
к небу мачты. Туго натянутые паруса залиты белым лунным светом. 
Красота и поющий ритм опьянили меня, и на какой-то миг я почув- 
ствовал, что меня нет, что бренная жизнь покинула меня. Наступило 
состояние полной свободы! 1“. 


14 О’Нил Ю. Долгое путешествие в ночь. С. 278. 
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Так драматург запечатлел свое долгое путешествие в Аргенти- 
ну, которое совершил в качестве матроса в 1910 г. О’Нил покинул 
Буэнос-Айрес 21 марта 1911 г. [О’Ме!Ш 1988: 972] 

В 1934 г. аргентинский критик русского происхождения Леон 
Мирлас отправил О’Нилу свое эссе и эскизы декораций спектакля 
«Великий Бог Браун». 19 декабря О’Нил ответил ему: «Мой дорогой 
Мистер Мирлас... Они чрезвычайно интересны и займут почетное 
место в моей коллекции оригинальных эскизов и фотографий по- 
становок со всего мира. Мне бы хотелось увидеть их воплощение на 
сцене в вашей постановке» [О’Ме! 1994: 441]. Впоследствии Мирлас 
написал две монографии о жизни и творчестве Юджина О’Нила 
[Мшаз 1938, Мщаз 1950], перевел на испанский язык все изданные 
и поставленные в Аргентине пьесы американского драматурга, вклю- 
чая «Долгое путешествие в ночь» "5. 

В 2023 г. на аргентинской сцене возродили трагедию О’Нила 
в сокращенном виде. Премьера спектакля состоялась 20 сентября 
в театре “Теашо Зап Магат” в Буэнос-Айресе. Режиссер Лусиано 
Суарди в интервью, посвященном спектаклю, подчеркнул: «...се- 
годня необходим другой ритм, иной темп»'°. Продолжительность его 
постановки составила 115 минут. Джеймса и Мэри играли супруги 
в реальной жизни Артуро Пуиг и Селва Алеман. «Под умелым руко- 
водством Лусиано Суарди оба добиваются значительных творческих 
успехов. Не отстают от них и талантливые Хентиле и Дельгадо 
Тимрюк», — отметил критик Хорхе Луис Монтиэль”. Суарди, Пуиг 
и Алеман выступили еще и в качестве художественных руководителей 
постановки. Персонаж Джейми в исполнении актера Диего Хентиле 
стал более обаятельным и менее жестоким. Лаутаро Дельгадо Тимрюк 
в роли Эдмунда производил впечатление не просто больного чахот- 
кой, а неизлечимо больного человека. Харизматичная Хулия Гаррис 
привнесла легкость в образ Кэтлин. Наблюдать за взаимодействием 
молодой актрисы Гаррис с легендой сцены Алеман было истинным 
удовольствием. Сильная работа режиссера, яркая игра актеров, ори- 


15 О’МеШ, Еизепе. Иае Ре Ип Гагео Га Наса Га Мосйе, тапз1ае4 Бу Геоп 
Маз. Вяепоз Атез: Задатенсапа, 1957. 

16 Тлропебку, СагоПпа. “Зиагаг: “Ез 1а обга таз 4о]огоза у аиюозтайса 4е 
Еисепе О’МеШ.” АтЬйо (Зериетфег 20, 2023). Вирз://\иуу\.атбйо.согл/зиага-ез-1а- 
обга-паз-Фоогоза-у-ашюостаЯса-еиоепе-опе-п15825211. 

 Мопае|, огое Глиз. “ОоТогоза ]огпада 4е ехр!ас10п.” Мойсах (Осюфег 5, 
2023). В рз://поНс1аз.регВ1.сот/понс1аЛеафго/Ао]огоза-огпада-4е-ехр!ас1оп.рЬ ит 
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гинальная музыка Кармен Бальеро и оформление спектакля вызвали 
восторг зрителей и критиков. Работа художника по свету Хорхе Пас- 
торино подчеркнула красоту декораций и костюмов Грасиелы Галан. 
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Репетиции спектакля Лусиано Суарди, Буэнос-Айрес (2023). 
Источник: \\у\/.сотр!е]о{еага1.оЪ.аг 


Актерский состав спектакля 
Лусиано Суарди. 

Театр “Теафо Зап Мага”, 
Буэнос-Айрес (2023). 
Источник: 

ум. зизауозсвгаег.сота.аг 


А. Жаманова. «Долгое путешествие в ночь» Юджина О’Нила в Северной и Южной Америке 


Примечательно, что сценография спектакля максимально 
близка к зарисовке самого Юджина О’Нила. Эскиз драматурга к ав- 
тобиографичной пьесе подтверждает, что в глубине души он надеялся 
на ее сценическое воплощение. Помимо пространства и предметов 
интерьера, О’Нил четко обозначил, как должны передвигаться персо- 
нажи в финале трагедии. По мнению О’Нила, с минимумом действий 
она производит максимальный эффект. В 1941 г. в своих заметках он 
написал: «...тихая пьеса! — и я считаю, отличная!» [О’МеШ 1988: 
986] Постановка Суарди шла на сцене театра “Теаго Зап Магап” 
с огромным успехом до конца марта 2024 г. 
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Скетч Юджина О’Нила к пьесе «Долгое путешествие в ночь». Источник: Свой ша, Геап. Рогате 
а Гапзиаве. А иду оГ те Р/ауз о{Еизепе О’М№еШ. Сатбиазе Ошуегзиу Ргез$, 1979. 


28 апреля 1955 г. в Нью-Йорке на похоронах своего педагога по 
актерскому мастерству Констанции Коллиер Мэрилин Монро сказала 
Трумену Капоте: «Мисс Хепберн — потрясающая женщина, без дура- 
ков. Я хотела бы с ней дружить. Чтобы иногда позвонить ей... ну, не 
знаю, просто позвонить»! . Кинозвезда жаловалось писателю: «Мне 
никогда не достанется хорошая роль, такая, какой мне действительно 


18 Капоте Т. Прекрасное дитя // Капоте Т. Собр. соч.: в 3 т. СПб: Азбука- 
классика, 2008. Т. 3. С. 351. 
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хочется. Внешность мешает. Слишком специфическая» ”. О том, что 
Мэрилин Монро нужно работать над большими, серьезными ролями, 
ейеще говорил Михаил Чехов. С ним она репетировала роль Корделии, 
с Коллиер — роль Офелии, а с Морин Стэплтон под руководством Ли 
Страсберга в Актерской студии — роль Анны Кристи из одноименной 
пьесы Юджина О’Нила. 

Сыграть в экранизации американской классики — мечта всех 
голливудских актрис. Она сбылась для Греты Гарбо в «Анне Кристи» 
(режиссер Кларенс Браун, США, 1930), для Элизабет Тэйлор — 
в «Месте под солнцем» (режиссер Джордж Стивенс, США, 1951) 
и для Кэтрин Хепберн — в «Долгом путешествии в ночь» (режиссер 
Сидни Люмет, США, 1962). Именно мисс Хепберн стала первой Мэри 
Кэван Тайрон на экране. Ее воплощение героини, прототипом которой 
была мать драматурга Элла Кинлан О’Нил, навсегда вошло в историю 
мирового кинематографа. 


Мне важно было достичь трагических высот сценария. Здесь я хотел 
не просто звезд, а гигантов. Актеры должны были быть лучшими — 
великими, если возможно — и обязательно выдающимися лично- 
стями. Я сразу подумал о Кэтрин Хепберн на ключевую роль Мэри 
Тайрон, — 


позже вспоминал режиссер?. Актриса согласилась сыграть в мало- 
бюджетном фильме Люмета за десятую часть своего обычного гоно- 
рара?'. И режиссер, и актеры Ральф Ричардсон, Джейсон Робардс-мл., 
Дин Стокуэлл работали за профсоюзный минимум. «Группа пошла на 
это потому, что все любили пьесу и желали увидеть готовую картину 
несмотря ни на что»??. Продюсером выступил Илай Ландау. 

Съемки проходили с сентября по ноябрь 1961 г. в Нью-Йорке?. 
Оператор Борис Кауфман снимал игру актеров не эпизодами, а боль- 
шими сценами. Хронометраж черно-белой картины составил два часа 


19 Там же. С. 352. 
Люмет С. Как делается кино. М.: Манн, Иванов и Фербер, 2018. С. 70. 
Бюджет картины составил $ 490 000. 
Люмет С. Как делается кино. С. 35. 


Сцены около загородного дома были отсняты в Бронксе. Точный адрес 
экранного дома в фильме «Долгое путешествие в ночь» Сидни Люмета — 21 Тег 
З{гее, Спу [апа, Вгопх, Мех УогКк Спу, М№е\м Уощк, ПОЗА. 
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пятьдесят четыре минуты. Музыку к фильму написал Андре Превин. 
Художники Мотли сделали изумительные костюмы. 


Работа актеров в ка- 
дре, их взаимодействие за- 
ставляют зрителей поверить 
в то, что на экране настоя- 
щая семья. Джеймс Тайрон 
В исполнении Ральфа 
Ричардсона именно такой, 
каким его задумал автор 
пьесы — артистичный, па- 
тетичный, бескомпромисс- 
ный. Джейсон Робардс-мл. 
внешне похож на своего 
экранного отца-Ричардсона. 
Талантливый артист вопло- 
тил образ Джейми в первой 
американской постановке 
пьесы в 1956 г, сыграл 
его сотни раз. К моменту 
съемок фильма роль стар- 
шего брата была давно им 
отточена, что особенно чув- 
ствуется в крупных планах 
актера. Дин Стокуэлл в роли 
младшего брата Эдмунда 
«зрительно воплощал стра- 
дающего юного поэта»?“. 


ТНЕ ЗЭСРВРЕЕМ ТАКЕ$ 11$ Мо$т 
РАЗСМАТИМС ЗОЧРМЕУ ОРАЦ.... 


апд прз Баге 1е $0413 оГ ап атагта ат!у! 


МАКВУ- ТУПОМЕ- ЕОМУМО 


КАТНАВИНЕ НЕРВУВН КАЕРН ВИСНАОЗОН 
ЧАЗон ВОВАВО$ лю. ОЕАК ЭТОСКМЕЦ. 


16 Оду’$ ЗоивнеУ 1мто Мент 


Фильм Сидни Люмета «Долгое путешествие в ночь» 
(1962). Источник: П\егпеё Моуе РайаБазе (\/\у\и. ПМОБ.сот) 


Хепберн была будто создана для роли Мэри Тайрон. Как указано в ре- 
марках О’Нила, ее лицо «приковывает к себе взор»; «у нее стройная 
молодая фигура»; «у нее мягкий, приятный голос. В минуты веселья 
он приобретает характерно ирландскую певучесть»; «она очень мила 
в своей застенчивости». Актриса в точности воплотила свою герои- 
ню-наркоманку, правдиво передала ее одиночество и нервозность. По 
словам самой Хепберн, съемки в фильме Люмета — великолепный 
опыт, который она никогда не забудет. «Это блестяще написанная 


24 Люмет С. Как делается кино. С. 71. 
25 О’Нил Ю. Долгое путешествие в ночь. С. 138, 139, 154. 
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пьеса, образ матери описан с такой чувствительностью, что воплотить 
его было вдохновением». Комплименты своей супруге Мэри делал 
не только Джеймс Тайрон в первом действии пьесы, но и Ральф Ри- 
чардсон — Кэтрин Хепберн в реальной жизни. По окончании съемок 
была устроена камерная вечеринка. Ричардсон и Хепберн танцевали 
вальс, после чего он мягким голосом сказал ей: «Вы — очень привле- 
кательная женщина»”7. 

Последний кадр фильма, где одурманенные герои сидят в чер- 
ной пустоте, напомнил Джейсону Робардсу-мл. о письме О’Нила, 
в котором драматург рисует образ своей семьи, «сидящей в черноте за 
круглым столом». После просмотра готовой картины актер рассказал 
об этом режиссеру. Проведенная параллель привела Люмета в вос- 
торг. Он не читал данное письмо ни до съемок, ни во время монтажа. 
Видение режиссера интуитивно совпало с видением автора пьесы. 
«Сердце мое зашлось от счастья. Вот что случается, если позволить 
материалу говорить за себя. Но это должен быть великий материал»?8. 
По мнению американского драматурга Клиффорда Одетса, произве- 
дение О’Нила находится совершенно вне контекста повседневной или 
обычной жизни: «Эта упрямая пристрастность и эта жгучая настойчи- 
вость на качестве своей боли или одиночества — вот, что у Бетховена, 
Шопена, Стриндберга и О’Нила поднимает личное на универсальный 
и трагический уровень»?°. 

За свою игру в фильме Люмета Хепберн была номинирована 
на премию «Оскар» и признана лучшей актрисой на Каннском ки- 
нофестивале 1962 г. «Лучшими актерами», по мнению жюри, стали 
Ричардсон, Робардс-мл. и Стокуэлл. Впервые в истории престижного 
фестиваля все четыре исполнителя главных ролей в одном и том же 
фильме были отмечены наградами за актерское мастерство. 

В 1992 г. благодаря Кэтрин Хепберн в дом Тао-хаус, где Юд- 
жин О’Нил написал трагедию «Долгое путешествие в ночь», был 
возвращен его любимый китайский стол из красного дерева. Изна- 


26 НерЬаги, Кафанпе. Ме: 5ютез оГ Му Ш. Гопдоп: УШте, ТВе Репоит 
Ототр, 1991: 255. 

27 Та. 

28 Люмет С. Как делается кино. С. 26. Экранизация пьесы «Долгое 
путешествие в ночь» 1962 г, режиссер Сидни Люмет: Б@рз://\у\ууу. уошибе.сот/ 
уасЬ?у=0уцОтби[А\1». 

27’ Это высказывание К. Одетса приводит Б. Аткинсон: А 1тзоп, ВгооК$. “Опе 
Мап’з Тлиб...” 
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чально драматург приобрел его в магазине Ситр’$ (Сан-Франциско, 
Калифорния) и часто использовал в качестве кровати. Походивший 
на твердую койку, стол напоминал ему о жизни матроса в молодости. 
Спустя время Юджин и Карлотта О’Нил продали его обратно этому же 
магазину. Позже на нем демонстрировали фарфоровые вазы. Создате- 
ли музея драматурга неоднократно обращались к руководству Оитр?5 
с просьбой продать им стол по разумной цене, но не были услышаны. 
Решить этот вопрос смогла только Хепберн. Она написала письмо 
владельцам антикварного магазина, в котором умоляла вернуть стол 
на его законное место. В течение недели пришел положительный 
ответ от Ситр?”$ со словами, что они будут рады помочь музею. 


а, Кабагте Ноцв ют НерБигиа 


У - 20 - 1922 
*\ - ‘ 
у \ 


Фезг Сара - 

Маф сап Т 94%е уоч ©ВаЕ мосла 
Рау уоч Баск Гог &Ве Бо уся Бато 
мвась`Б1отуей Ко Радепе 07111? 

Т шодегатата {© чаз 0191 па11у а 
СЬ1лезе ор!мв Хаь1е оё сагуе@ 

феаК - Г Клом ЕВаЕ &Леу Вауе 
Любимый китайский стол а1гоо@фу арргоасьей уоч ап «пак уоч 


Юджина О’Нила. Вауо поЕ гевропёе4 $0 зпу оЁ Век < 
Источник: Еизепе О’МеШ Еоицидайоп. 
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сированием не обошли оз’ вхо оны 
стороной и создателей новой Го ( 
экранизации «Долгого путе- (ей: ый | 
шествия в ночь» (режиссер 
Джонатан Кент, Ирландия, Письмо Кэтрин Хепберн 
2024). Продюсерами картины Источник: Еизепе О’МеШ Еоипданоп. 
выступили Глеб Фетисов, 
Билл Кенрайт, Редмонд Моррис, Габриэлль Тана и Джейми Харви. 
В актерский состав вошли Джессика Лэнг (Мэри Кэван), Эд Харрис 
(Джеймс), Бен Фостер (Джейми), Колин Морган (Эдмунд), Эрика Ро 
(Кэтлин), Леса Турман (Бриджит) и Дерек Кэрролл (Смайт). Повара 
Бриджит в первом действии упоминает Мэри, во втором и третьем — 
Мэри и ее служанка Кэтлин, в третьем — Эдмунд. О шофере по имени 
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Смайт говорят Джеймс Тайрон и Мэри во втором действии пьесы, 
а также Кэтлин — в третьем. Сценарист Дэвид Линдсей-Абаире в сво- 
ей адаптации ввел Бриджит и Смайта в качестве персонажейз°. Если 
в фильме Люмета текст О’Нила шел с небольшими сокращениями, то 
в дебютной картине Кента?! он будет дополнен новыми диалогами. 


Актеры Эд Харрис и Джессика Лэнг в экранизации «Долгого путешествия в ночь», 2024 
(режиссер Джонатан Кент). Источник: П{ете! Моуе Ра{аБазе (\у\/\м.1МОБ.сот) 


Пьеса Юджина О’Нила «Долгое путешествие в ночь» 
в ХХ-ХХ[ вв. шла на театральных сценах и Нового, и Старого Света 
и сразу была признана шедевром драматургии. Но интересным фактом 
культурной истории стал выдающийся успех латиноамериканских ре- 
жиссеров. Первая постановка в США (1956) и последняя в Аргентине 
(2023) стали эталонными: именно спектакли Хосе Кинтеро и Лусиано 
Суарди в художественном и техническом плане можно оценить как 
наиболее совершенные из всех постановок этой пьесы О’Нила. Режис- 
серы из Панамы и Аргентины нашли ключ к американской трагедии 
и смогли воплотить ее успешнее многих европейских и американских 
коллег. 


30 Пиетеё Моме ВабаБазе Врз://у\м\м ни аЬ.соп/9е/423130254/?теЁ =# ту _ 
с105е. 


емьера полнометражного фильма Джонатана Кента назначена на г. 
1 П К. 2024 
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